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Språkförsvaret

Peter Holmer

Angående språksituationen vid Stockholms universitet

Vid Stockholms universitet bedrivs undervisning i och på ett stort antal språk, närmare bestämt arabiska, engelska, finska, franska, grekiska, nygrekiska, hindi/sanskrit, italienska, japanska, kinesiska, koreanska, latin, lettiska, litauiska, meänkieli, nederländska, polska, portugisiska, ryska, spanska, svenska, svenska som andraspråk för döva, teckenspråk, tibetanska, tjeckiska, tyska, ukrainska och uzbekiska. Inom ramen för nordiska språk finns också utbildning i – förutom svenska - norska, danska och isländska. Vid denna institution finns även kurser i svenska för utländska studerande. Det är naturligt att den som studerar ett språk också får undervisning om detta språk på språket ifråga. Beroende på utgångsnivå måste givetvis även svenska användas i undervisningen i det främmande språket. Undantag är kurser som vänder sig direkt till dem som har språket ifråga som modersmål (t ex finska för finsktalande). Vid den humanistiska fakultetens språkinstitutioner förekommer emellertid också kurser som kan kallas ”områdesstudier” – d v s kurser som handlar om ett visst land eller område och där dess kultur, ekonomi, statsskick, religion, språk etc. behandlas. Undervisningsspråket på dessa kurser är vanligen svenska, men på högre nivå och efter det att de studerande förvärvat adekvata färdigheter i det aktuella språket kan undervisning ske även på det språket. Om vi ser till undervisningen över hela universitetet är det svenskan som intar den helt dominerande ställningen. Engelska används också i varierande utsträckning och av olika skäl. Gästföreläsare från andra länder och lärare/forskare som rekryterats internationellt undervisar på engelska. Det finns också utbildningar till vilka universitetet rekryterar studenter inom EU eller globalt och där undervisningsspråket är engelska. Detta är ett led i den ökade internationaliseringen av utbildningen och forskningen vid Stockholms universitet. Ökad internationalisering är ett uttalat högprioriterat mål i vår verksamhetsplanering. I en del fall tillämpar man den pragmatiska principen att undervisa på engelska om det finns utländska studenter på kursen, annars använder man svenska.

Beträffande kurslitteraturen kan sägas att de dominerande språken är svenska och engelska samt att fördelningen dem emellan varierar med ämne. Jämför vi t ex en grundkurs i historia med en i kemi innehåller bägge kurslitteratur på bägge språken men i kemikursen är litteratur på engelska mer dominant. På juristlinjen är i stort sett all kurslitteratur på svenska, medan psykologlinjen har en ansenlig mängd kurslitteratur på engelska. Andelen engelsk kurslitteratur kan även variera med nivå. Grundkursen i svenska har all kurslitteratur på svenska, men i kurslitteraturlistorna för de valbara kurserna på magisternivå i svenska finns ett antal engelska titlar. Någon statistik över antal titlar/sidor på svenska respektive engelska för alla kurser vid universitetet förfogar vi inte över och med tanke på mängden kurser och det faktum att kurslitteraturlistorna ständigt förändras så skulle insamlandet av sådana uppgifter 
kräva en arbetsinsats som inte står i proportion till användbarheten av de resulterande statistiska uppgifterna. 

Ser vi till vilket språk som används för vetenskapliga publikationer som doktorsavhandlingar gäller det för många ämnen att avhandlingen skall skrivas på svenska, danska, norska, engelska, franska eller tyska och att en avhandling som ej har skrivits på engelska, franska eller tyska skall innehålla en sammanfattning på något av dessa språk. Till alla avhandlingar oavsett vilket språk de skrivits på skall fogas ett engelskspråkigt ”abstract”. Vilket språk man föredrar att använda varierar med ämne. Inom den naturvetenskapliga fakulteten är det helt dominerande publikationsspråket engelska, medan det i en del humanistiska ämnen är vanligt att avhandlingarna skrivs på svenska. Det faller sig också naturligt att avhandlingar i franska eller tyska också är avfattade på dessa språk. Ser vi till vetenskapliga publikationer i allmänhet är engelskans status som vetenskapligt lingua franca ofrånkomlig. Detta innebär inte att ingen publicering på svenska sker. Återigen varierar det med ämne, men också med tänkt målgrupp. Även om t ex naturvetare i huvudsak publicerar sina forskningsresultat på engelska, så publicerar man ofta populärvetenskapliga artiklar och böcker på svenska.

Av ovanstående framgår att relationen mellan engelska och svenska varierar inom universitetet. Dessutom förekommer undervisning och publicering på andra språk. Detta gör att det knappast går att formulera någon enhetlig språkpolicy som skulle nå allmän acceptans.

Enligt uppdrag

Peter af Trampe
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